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Danserskor.
舞踊団

Tragbares Büffet.
持ち運びできる簡易食堂［屋台店］

Japanischer Lastkarren.
日本の荷車

Laternen aus Stein.
石燈籠

Eine Kuruma.
クルマ［人力車］

Theehaus an der Strasse.
路傍の茶店

Sir Harry’s Bote.
サー・ハリーの使者［日本の飛脚］

Kanaya’s Haus.
金谷家
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Unbetretene Reisepfade in Japan ; [2 v.]
Bird, I. L.

日本の未踏の旅路［日本奥地紀行］；［全２巻］
バード，I. L.
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Das Yomei-Portal an den 
heiligen Stätten von Nikko.
日光の聖地の陽明門
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Strasse und Kanal.
街路と運河

Die fliessende Anbetung.
流し祈願［流れ灌頂］

Eine Schöne von Kaminoyama.
上ノ山の美しい娘

Daikoku.
大黒

Torii.
鳥居

Ein Regenmantel aus Stroh.
わら製の雨用マント［蓑笠］

Ein Damenspiegel.
婦人の鏡

Farmhaus in Akita.
秋田の農家

Japan.
日本［地図］

Aino’s von Yezo.
エゾのアイヌ

Lagerhaus in Horobets.
幌別の倉庫

Aino-Wohnungen.
アイヌの住まい

Japanisches Saumross.
日本の駄馬

Aufwärterin in einem Theehause.
茶店の給仕女［茶屋の女］

Sommer- und Wintertracht.
夏と冬の服装

Buddhisten-Priester.
僧侶
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Aino-Häuser.
アイヌの家

Aino-Familie.
アイヌの家族

Hirsemörser und Stössel.
黍用の臼とすりこぎ［杵］

Schinondi und Schinrichi.
シノンデとシンリチ

Provianthaus der Ainos.
アイヌの食糧小屋

Ein Aino-Patriarch.
アイヌの族長

Tättowirte Frauenhand.
入墨をした女性の手

Aino-Götzen.
アイヌの偶像［神像］

Grundriss eines Aino-Hauses.
アイヌの家屋の平面図

Weberschiff.
機織のおさ

Eingang zum Tempel des 
siebenten Sjogun in Schiba.
芝の第七代将軍の寺院の入口

Ein Buddha zu Hiogo.
兵庫の仏像

Der Rokkukado.
六角堂

Mein Kuruma-Läufer.
私の車夫

Tempelthor in Isschinden.
一身田の寺門［専修寺］

Ein Theehaus am Biwa-See.
琵琶湖の茶屋
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Kreitner. Grev Széchenyi. Loczy.
クライトナー，セーチェーニ伯爵，ロッツィ

Fig. 1. Kap Matapan.
図１ マタパン岬

Fig. 2. Port Saïd.
図２ ポート・サイド

Fig. 3. Sinaïbjerget.
図３ シナイ山

Fig. 4. “Moseskilden”.
図４ 「モーセの泉」

Fig. 5. Indgang til Bazaren i 
Dschiddah.
図５ ジッダのバザールの入口

Fig. 6. Dschiddah.
図６ ジッダ
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Langt mod øst : rejseskildringer fra Indien, Kina, Japan, 
Tibet og Birma
Kreitner, G. R. von

はるかに東へ：インド，中国，日本，チベット，ビルマ旅行記［東
洋紀行］
クライトナー，G. R. von
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Den sørgende Kvindes 
Klagesang paa Kirkegaarden. 
Heltesangerens Sang.
墓地にて嘆き悲しむ女の悲歌．
英雄歌人の歌［楽譜］

Tomoye.
鞆絵［巴］

Ansicht des Fujisan, von einem 
Dorfe am Tokaido.
東海道の村から見た富士山の眺め


